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ABSTRAK

Nama : IRA ROMANIKA
Program Studi : Bahasa Mandarin dan Kebudayaan Tiongkok
Judul : Analisis Kesalahan Terjemahan Bahasa Mandarin ke

Bahasa Indonesia dalam Manual Book Mesin Pemotong dan

Pengemas Pada Industri Aluminium Manufaktur di Bogor

Penerjemahan manual book mesin merupakan salah satu bentuk penerjemahan teks
teknis yang menuntut ketepatan dalam penyampaian informasi. Kesalahan
penerjemahan dapat memengaruhi pemahaman pengguna terhadap petunjuk
pengoperasian mesin. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis bentuk kesalahan
penerjemahan, faktor penyebab, serta dampaknya terhadap kualitas hasil
terjemahan pada manual book mesin pemotong dan mesin pengemas dari bahasa
Mandarin ke bahasa Indonesia. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif
kualitatif dengan sumber data berupa manual book mesin pemotong dan mesin
pengemas pada salah satu perusahaan manufaktur aluminium di Bogor. Data
diperoleh melalui teknik dokumentasi dan dianalisis berdasarkan teori James (1998),
Baker (1992), serta Nababan, Nuraeni, dan Sumardiono (2012). Hasil penelitian
menunjukkan adanya empat jenis kesalahan penerjemahan, yaitu kesalahan leksikal,
gramatikal, semantik, dan istilah teknik. Kesalahan tersebut disebabkan oleh
penerjemahan secara harfiah, kurangnya pemahaman terhadap istilah teknis,
penghilangan informasi, serta kurangnya proses penyuntingan. Kesalahan tersebut
berdampak pada menurunnya kualitas terjemahan, terutama aspek keakuratan,
keberterimaan, dan keterbacaan, serta berpotensi memengaruhi penyampaian

informasi teknis dan pelaksanaan operasional mesin di perusahaan manufaktur.

Kata kunci: kesalahan penerjemahan, manual book, bahasa Mandarin, teks teknis.
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